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n.
U, 20. Darius stellt den angreifenden Mördern vor, dass

Alexander sein Blut räollen werde. OU GE/lI~ Tap 6tp8~v!X1 ßacrl­
AeaboAotpovTJ8eVTa ol.nicrTlov' (A). Z. verb.: o. O. T. 6tpOflvai
ßacrtAel ßacrlMa b. aVOI1<TicrTW~. Vgl. Syr.: for it isnot
right that a king should see a fellow king treaoherously slain
by his troops and shouZd o/)8rl.ook it. - Das Folgende ist. in A
starlrverkürzt. ß näher mit Arm. Ubereinstimmend aber sehr
verderbt: m be. f..lTJbaj.lw~ rretcraEvTe~ Tal~ lKEcri!X1~ .6apelou tpo­
VOl~ [I..: tp WVO lib] a\!Tov a/lUVOvTal. '0. bE 6ap. Tal~

bucrl XEpcrlV EmX~al€V athouS; [E. a. fehlt LJ. Bessus hielt er mit
der linken Hand am Boden. TOV be )AplOßapl:aVTJv T1;I bEEllf
XElpl E1TlcrXWV EKpaTEI /lOVOS; TOO/lf] Errl<pepElV auny TO Et­
tpo~. A0TX(U be aUTlf! al rr~TJTal ETurxavov. Z. verb. etwa:
O. b. /l. rr. T. 'L 6. tpwvais; tpOVElJOucrlV alJTOV [Arm.:
sohlugen ihn mit ihren Sohwertern]. &/lUVOf..lEVO~ be 1:... T. b.
X: Err. aUTol~ ..•.• T. b. "A. T. b. x. e. EUpErr€1 j.lovov
T. /l. E. q. T. Eitpo~, AoEa i [Arm.: schräg und von der Seite]
b. a. a. rr. E.

II, 20 A. Darius erinnert Al. an den Wandel des Glüoks.
ft Tap TljXll OUK OThEV ßacrlMa 11 A~crT~V OUTE rrAijOo~,

aKplT4J be poil:4J rravTa KaKw~ EKplrrTETaI. .Arm. abweiohend.
loh vermuthe: 11 AO{crGIOV TOO rrAfJOous;. VgI. Syr. (mit
Umkehr von Subjekt und Objekt): fate is known neither to tbe
king nor to the fJieanestamong men.

U, 20 A. Darius' letzte Worte an Al. sind: Ich gebe dir
meine Tochtel' Hoxane zum Weibe, Yva, d TI Kai €V <pelTolcrt
A€fTTETat lVW/ll;J, cru bUo l€V€a'is; Errl TEKVOlli: KaxovTal,
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<JU /lEV <t>IAl1T1t4-', 'Pwtavll OE D.ap €l4-'. Ueberall verderbt.
Etwa z. verb.: 1., €. T. K. E. <po A. TVUl/ll1e,;, Mo rOV€Ie,; Enl
TEKVOle,; (sc. TOle,; Uf!€TEPOlc,;) Kau XWVT<XI, <J 00 fJE.V <t> iAmn 0 c,;,
'PwtUVl']<; OE D.ap€lo<;.

Ir, 21 A. Der' Schluss des Erlasses, den Alexander nach
Darius' Tod an seine Unterthanen richtet, erscheint in allen Texten
ausser A und Arm. starl, verkürzt und auch in A so fehlerhaft'
überliefert, dass Müller auf eine Wiederherstellung ganz ver­
zichtet. hat. Indessen lässt sich mit Hilfe von Arm. ein einiger­
massen lesbarer Text gewinnen. Jede nennenswerthe Abweichung
der Hs. lJabe ich in eckiger Klammer angemerkt.

, Ano rup TOD EU<PPUTOU nOTa/lOU Kat Ti'j<; OlaßU<JEW<; Kat
Tile,; apxf\e,; Tile,; oboO bl' nf!I<JX01VÖU EK<X<JTlf./ [... T1;JJ O'(XTp<xn1;J
anE<JiEIAa obOv nOlllO'al Kat blU O'xoivou [Arm.: Schoinos
um Schoinos] €Trp<X\jJat [111<JXOlVOU Kai EVETpa\jJa), önou n
obOe,; <pEpEI, Kai Tl <Jl1f!€IOV, EI b11 0 [Ibou bE al] übot KaT U
TaUTO [Kat' UUTO] TUXOIEV [Arm.: wenn zwei Wege zusamlllen~

treffen] 11 n>'Eioue,;, W<JTtEP Ei<Jlv &. n I.. a TE I e,; [unAaTOI] ÜbOl
(schmale Feldwege). Tue,; ouv Enl TUe,; [EnEt ouv TUe,;] €.v Tale,;
aboI<; 'fE'fOVUla<; <pPOVTlOUe,; [TUe,;] Enl D.apEiou €lel<J"H~Va<; O'uv­
TUtEIe,; [<JUVT. EIe.] EI<; TU lEpa [so Raabe nach Arm.; A: n~<J­

<Jupa] XUPl~OfJat TOle,; eEOle,;, f!a.A10'Ta e Elf! Ca pa.n €I Kat ~ 11
[/l. Otl UJ<; aßapw Kul M. Aehnlich las Arm.] - 'EnEI0tl utiw<;
KaTEVaVTl TWV Kupou TEVWlWV TU €./lußoUAw8E arE0'8m, <JUV­
TETaxa Mo<JX u 1..4-' [fJOU ' AXOUA4-', unten /lOXUAAO. Arm.: lIos­
l,yla, u. Moschylos] Tlf!<JaTpun1;J, tva Kul mOTa Kat Ta Kupou
TEVE<Jta a'fl1TE /lETa Euwxiae,; Kat U'fWVWV. TOiE &rWVIO'/loO
[&.rWVlfJOU] eEwpol E<JTW(JUV lTEP<JaI Kat &eA08€T~<JOVTat TIEPlJal,
EnE1 Xp~ ZETE [? XP~ZEI]. **BOUAOfJal [ßOUAOfJEVOC;;] be TtlV nap­
8EVOV TtlV <JmpaVOU/lEVl1V, EaV (EWe,; <Xv?) npOTtOA~ T~ n/lE­
TEpq. /ll']Tpl [E. nOAltl1<; ~ n/lETEpU. Arm.: Priesterin meiner
Mutter zu sein; vgI. auch Syr.], aXPI tEAOUe,; AUfJßUVEIV d<; Tl­
/ltlV EVlUulJtalUV TOlOOTOV lJTE<pavov [? TOle,; OVTWC;; <JTE<pa.V4-'.
Arm.: ein Talent für eine gleiche Krone] Kul /lEVEIV aUTilv axpt
rEAoue,; lEPEIUV [lEPUVJ" ECf.v oe aUTtlV n <pU<Jle,; KUTaAuß1;J Kat r u­
VUIKU nOl~(T1J [no11l<JEt], 008~vUl aUTfj TO rlWI/la Eh. AOrOV
npOlKoe,;' TOUTO rap blKUlOV T~ [h. Kat Tilv] nupuAa/lßuvou<J1J
TtlV lEPWlJUVl1v. T0 oe TUIlVU<JlOV TEVEcrSw €.v E.mlJ~fJ4' ron4-'
Wi;; EV lTEAA1;J T~ nOAEt' Tai;; oE. UtPE<JEle,; ErW auroe,; nOI~lJOllat,

aXPI nEplEI/lI, /lETa OE rilv E/ltlV TEAEUTDV, 0 t e,; <Xv [OifJUl] TtlV
xwpuv T~vbE bEOlUKW hUVa.O'T(He,; [hEholKa MValJSlll. Auch
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Arm. las ohw.tund MvuO"Sat). 60Sf)O"ETat bE aWlXTl nohEl·n-­
O"TJ']Pl4J <ptUAJ'] XpuO"fj ltxouO"u O"11KovO"TaTfjpwv q. [XpuO"ii
ltxouO"J'] OlKOU <JTa.T~pa. Arm.: die ein Gewicht von 1200 Stater
hat] KUI aAAm E' [8)'1'.: tive cups of silver. A Arm. ohne Zahl­
angabe] EVUP'[UPOt [.. 01], EKUO"TJ'] xwpoOO"(l /-lETpOV, &<p' OU
bU\'f)O"ETCl.t a.vSpwrro~ O"w<ppwv /-lESu0"6ijveu' lrrrr4J rrOAE:l..ltO"Tfj
[YrrrrlJ rroAE)JtO"T~] <ptUAJ'] 10"60"mel.lO~ Kat (O"TOM) TI EpO"t Kn
[Kai O"IK~ Kat Arm.: ein meilisclles Gewand] Ei~ Ta 'AAEtaV­
bplvov bElrrvov bta ß10U. "O~ [dJe;;] b' av AUXWV V1KtlO"l;t [VtKn­
O"Et] KaT<l TOV TIEpO"WV VO)JOV, O"TE<paVOV~tEt XpU 0"0 Vv, * (bo­
6f)O"ETCl.t b' aih4J XpuO"OV~?) * KPUTnp 11 [O"T. ~. XpuO"louapTllP
fl] O"TOAi] TTEpO"lKft AlTn Kat LWVJ'] XpuO"tl Kat <pHIACl.t Mo dva
O"mTfjpCl.t;; pS'. Kut Tfje;; E'1TIllEAEla~ [? Tat;; ETIlVE:lut;;] EtEO"TW
Ei~ Ta'AAEtavbplvov lEpav El: 11 T d O"e a I [? LTjTE10"6m] O"aTparra~

'1Tavme;; TOUe;; EfJ.OUe;; ovme; EV TTEpO"lbt apxovme; ou TupavvOUe;
(??) OVTUe; [Arm. abweichend, aber gleichfalls sinnlos verderbt]·
TOO"OV bE f01] TWV aTwvwv Errhporrot ltO"TwO"av 01 flllETEP01
,AhEtuvbpEle;;, 01 Kut lEpEle; TOV >AhEEuvbpElou ['AhEEavbptvoO].
MOO"XUAOe; [)JOXUA-hO s.o.] bE Ö KTiO"a~ Ta ' AXEtavbp1v'OV lEpav
<pEpEt <JTE<pavov XpuO"OVV Kat O"TOAl1V '1Top<pupiiv, Kut l..lUAIO"m
mle; ETIlO"nIlOte; ~IlEpate;' ~TEPOt bE lli] EIO"ITwO"av [EIO"IETwO"av]
Eie;; Ta lEpov, K(XT<l rravTa bE Tporrov EtolKI<JTov EO"TW [Ehw] Ta
MTjblKaV '[Evoe;;. BOUAOfJ.Cl.t bE )Ji] EV ~auTole;; KplvEtV, o<Jov Tl<;;
UfJ.WV [flllwv] EXEt rrpae; ~TEPOV, OUbE E<p' OU ßOUhEO"SE, Kai Ila­
AlO"Tu rrEpi KE<pUAlKOV [rrupUKE<paAtKOO]. Eav bE Tle;; <pavfj
EKTae; ßOUAEuTJ']P10U O"uvaTWV 11 O"UTparrUe; 11 O"UllfJ.aXOUe;;, W<;;
'1TOhEfJ.IOe; arroAE0"6w.

TI, 21 Val. (S. 108, 11). Al. hat den Mördern des Darius
grosse Belohnungen versprochen, als sie sich aber melden, be­
fiehlt er, !'ie an das Kreuz zu schlagen. Quod cum praeter spem
omnibus accidisset, patefecit rex dignum se suo nomine existi­
masse, si quid oe regia libet·tale subtraxerit, dum Dario moda
uItio debita procuraretur. Mai: liberl,tlitate. Vielmehr z. verb.:
de regali veritate.

II, 22. Val. (8. 10fl, 11). Darius' Mutter dankt Al. brief­
lich für seine Grossmuth. 'Igitur nobisquoniam id, Alexander,
quod Darius, es, in te nob'is deos et deorum benefi~ia numeramus,
hancque gratiaul ut tibi confessae, ita Persarum quoque prooeri­
bus palam fecimus, quo ipsorum etiam votis deorum immortalium
numeris ct consorlio cong1·egere'. Oben z. verb.: te nobis o/I1ter
deos ... numeramus. Vgl. Aß (= Arm.): vuv olba/lEv >AA€4
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Eavbpov ßMIAEa VEOV 6apElov Y€TOVEVal ~p.tv· 'AAEtavbp4J
rrpO()KUVOV/lEV T!V /ln KaTaI()XUVaVTl ~p.li~.

Ir, 22. A. "E YPa lJ1 a h€ Kat Tij Il11TEpl 'OAUIl1tUlbl Kat
€bEHw () a TOU<; yup.ou<;). E1t€jlIJ1EVEV MaKEbovilf ücrT€POV OE.
'E1r1()TOAn 'AhEavbpou 'PwEuvlJ· Darauf folgt ein Brief
Al.!! an Roxane. Der den Worten o'ElPatVa - MaKEbovilf'
elltsprechende Satz ist in allen Texten verderbt, gekürzt oder
(in ß) weggelassen. Am ähn1ichstenLeo: Scripsit mat.ri sue
epistolam, ut coleret nuptias suas in Macedonia. Ich vermuthe
etwa: "ETpaljJE b. K. T. /l'1Tpt '0., Kat €bEtll"u()aTO (sc. ~

'OAUj.lTI.) TOU<;) ya/lOU~ Kat errElllJ1EV (feierte sie) €V M. "Y()T€POV
be ElpalJ1EV E1ttcrToAqv 'AAEtavbpo~ 'PwEavl'J.

II, 22. A. In diesem Brief theilt Alexander Roxane mit:
rpu<pwv 'QAull1tlabi Tij EP.ij Il11Tpt •.. rrpocrEVET€lA<lllllV . • TOV,
TuvalKElov KO()1l0V Kat TOV IllaTlcrllov 'PoboYOUVl1<;) Tij~ /-ITJTP0<;
6apEtOU Kat Tij<; TOUTOU TUValKO<; CraTElpm;; 1tEIl<P9ijv<X1 ~~tlV

Kat IX1t01tE1tOjl<pll KOIl{rOVTa Kapavov. 11 tl TE 'QA,UIl1tuHll au Tij
b OU <;) Ei~ btaKOcrllllow jl Tt TE TOV CTa TtlP a <;). In Arm. U11­

gef1thr dieselben Fehler. Den erforderlichen Sinn zeigt ß: Kat
TO T\jlllp.a rrEIl<p6ijval aUTij 1tap' €/-IOO (statt Kai a1to1t. - CTa­
Ttlpa<;). Hiernach etwa z. verb.: K. IX. K. K., Tij jlllTpl '01...
o:vnboulj; E. b. IlETPl1 b OV (dem Werthe entsprecllend) ()Ta·
Tijpa~. Bei ()TllTijpalj; wä.re dann vielleicht noch ein Zahlwort
einzusetzen.

Ir, 32 ß. Al. berichtet in einem Brief an Olympias und
Aristoteles übel' einen Zug durch die Wüste, womit, wie ich
Kritik des gl'. AI.-RomansS. 19 ff.) nachzuweisen versucht llabe.
ursprünglich der Marsch durch Gedrosien gemeint war. EÜP0f.lEV
be EKEt rroAA~v ÜAllv bEVOPWV KaAou/-IEVWV [KU}..OUIlEVl1V BG
und die 'Vorlage von Arm. und Leo] ava<pVJ1TWV G. Arm.:
Kanaplmito, B: ava<puVTov, L: avaq>avba; Leo: Aotia] Kap1tOV
EXOVTWV EEVOV Kat rrapllAAaYIlEvov. iicr(lV rap Ilf]Aa 1tallf.l€TE611
orOV 1t aVE<; f.l€T1()TOl [BO = Arm. statt EEVOV-IlE,I()TOl
nur: f.lt1AOllj; rrapEIl<PEpf!J. "'H()(tV oe Kal a.v8pw1t01 EV Tfj ÜAlJ
EKEivlJ <p U TOt AETO/lEVOl [so L. Arm.: die Pflanzenmensohen
]Iiessen. BG fehlt q>. 1...] - Strabo (XV, 2) erwähnt. bei der
Besprechung von A1.s Zug durch Gedrosien, aus der spärlichen
Pflanzenwelt dieser WUste: lil< ave a OE TOU<;) Kllprrou(,; €1tl Tn~

Tij<; €()TPWIlEVTj, Ka9a1tEp 01 cr{KUOI, 1tATtPllC;; iiv orrou. Vgl.
Arr. VI, 22, 7 f. Von demselben Gewä.chs, einer staoheligen
Pflanze mit gurkenähnliohen Früchten, ist nun vermuth1ioh auch
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hier die Rede, und so wird zu lesen sein: TI. U. bE v bpWv
cl Kav6oqJuoUVTWV. Dass irgend welche verderbte Worte als
Namen gefasst wurden, kommt in der Ueberlieferung dieses
Briefes wiederholt vor; vgl. u. Fiir den ursprünglichen Text ist
im Gegentbeil charakteristisch, dass er keine Namen nennt. So
steckt auch im folgenden <puToi gewiss nicht der Name eiuer
Völkerschaft, sondern es hiess wohl: <pu Ta A€"f0/-lEVOl, C die, sich
dort Früchte sammelten'. Vgl. Leo: et erant ibi arbQres f!'udi­
fore, ex quibus nutriebantur hemines agrestes.

IJ, 33 ß. AI. erzählt weiter (nach B): Kai EKE19EV ava­
xwp~O'avTE<; ~A60/-lEV Ei~ T~V XAOIK~V [besser L: nva XAoEpav]
xwpav, ou ~O'av aV6pWTIOl "fi"fMIV (L) TIapE/-lqJEpEle;; T4J ME"fE6€1,
O'TPOHUA01, baO'Ele;;, TIUPPOI, O\jJEI~ ExOVTE;;; w;;; AEOVTE~, Kai
anOI AqO/-lEVOl 'OXAlO'TOI [L: A. 'OXA'iTat, Arm.: die ochsol
lJiessen] Tpixa;;; /-l ~ EX OVT€<;, TO MfjKO<; EX OVTE;;; TI~XEl;;; TE(J­
O'apae;; [L: TI~XWV TEO'(Japwv], TO be TIAaTO;;; tÜO'EI AOHl]. [Arm.:
hatten Haare 4 Ellen und breite wie eine Lanze]. - Auch hier
ist ein Wort irrthümlich als Name aufgefasst. Z. verb.: Kai
anOI 0XAOI Tpixa;;; TO /-lilKO;;; €XOVT€e;; TIJ1XEWV TEO'O'a.pWV,
T. b. TI. W. A.

Ir, 37 ß. Am Meeresufer waren Leute, die Fische fingen,
((AAOI be E.K Tile;; rile;; übva EXOVTE~ [L: Exovm] ava AlTpa<;
K€ TOV (Jm6/-lov. - Z. verb.: EK T11<; 6aAa.TTl]<; Eie;; T~V "fflv
übva AETOV.T€e;;. Vgl. ArID.: sie sammelten vom Meere d01·t
und ans Land eine Frucht.

HI, l.A. Als sich die Soldaten weigern, dem König nach
Indien zu folgen, lässt Al. die Perser auf die eine, die Mace­
donier und Griechen auf die andere Seite treten und sagt zu
ihnen: "AvbpEe;;. O'U(JTpaTIWTaI Kai O'U/-l/-laxOl MaKEMvEe;; Kai 0\
aAAOl "EAAl]VEt;;. OUTOl rap 0\ TIepO'at TIOAE/-llOl U/-llV ETEVOVTO
[ß = Arm.: TIOA. U/-lWV TjO'av Kai EMOU)' Ei beb la (J Ta. z: €T €
IJ.E IJ.OVOV TIO pE UE0'6 E TIpOe;; TOUt;; ßapßa.pou<;; [ß ähnl. Arm.:
~bl] Tap biET a. ECXT € /-lE /-lOVOV TI 0PEUE0' eal TIPO;;; TIOAE/-lOV
Kai TIOAEMEIV ßapßcipole;;]. TOUTO I-IEVTOl ul-la,e;; UTIO/-lII-IV~O'KW,

on [w<;; on BL = Arm.] KeXKEiVOU<;; TOU<;; TIOAE/-llOU<;; ErW 1-10­
VO<;; EviKl]O'a, Kai OO'OU<;; ßOUAO/-lat AußE1V TWV ßapßcipwv rra.AIV
/-lOVOe;; VIKJ1O'W. ~ Den erforderliclJen Sinn zeigt meines Erachtens
nur Val.: Unus mihi idemque est -sermo apud utrumque vestl'Um,
o fortissimi milites, q~tive mecum Macedones buc venistis, quive
Persae experti imperium post viotoriam nunc mihi commilitimll
profitemini. Igitur in commune vobis dictum hoc habetote, quod,

Rhein. Mus. f. Phiiol N. F. LU. 36
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si me solum ire in Indos eorumque bella dect'estis, faciam id qui­
dem int.repidus et libens. Enimvel'o unum admoneam .... Da­
naol] vermuthe ioh etwa: 'A. 0". K. 0"., MUKEMvE<; TE •••• KUt
OUTOl 01 TTEpO"at, Ol1l'OAEI-UOI ~lllV ETEVOVTO, EI blHaEctTE
/lE 1l0VOV 1l'0 PEUE O"eUl rrpo<; 1l'OAEIlOV Kat 1l'OAE/lElV ßapßapo\(;;,
T0 UT" ~ O"TUl. TOUTO IlEVTOl v/lii<; U1l'0IlI/lVJ1O"KW, 0Tl, Wc; KU­
KelVOU<; .••• 1l0V. EV1K'l'J0"C(, KUt ••.• rraAlV ,•.1. VIKJ1O"W.

III, 1 Val. (S. 113, 2). Nachdem Al. gesprochen, bereuen
die Soldaten ihre Unbotmässigkeit Confirmatis denique aninlis
quaesunt et sedare iracundiam regis et uti se obsecutoribus ad
cupita. Z. verb.: sedir. regem. Vgl. uß: 1KETEUOV aUTov AfjEm
TfjC; oPTfl<;.

UI, 2. A. Porus schreibt prahlerisch an Alexander: Kehre
um, denn was vermagst du als Mensch gegen einen Gott? Ti b~
TO l C; TWV hEpWV E\huX'l'Jllu arrwAEO"a<;, acr6EvEO"TEpOIC; O"uIlßa­
AWV EI<; llaXllV; bOKEl<; O"eEVapWTEpO<; ErEpWV [ß:O"e. 1l0U]
Eivm' ETW Tap afJTT11ToC; EIIlI. - Ueberall verderbt oder im
Wortlaut geändert. Ich vermuthe: 8n be TOlOUTWV €TEPWV
(d. h. Menschen deinesgleiohen) EUT. arr. &. cr. E. IJ.., b. O"e. TWV
lJllETEPWV dval; vgl. Val.: Neque enim urguere te debent ad
ausa temeraria fortunae hominum imbeoilliorum hortarique, uti
Indos incessas.

IH. 2. Val. (S. 114, 22). Al. vergleioht die Barbaren mit
wilden Thieren. Wie diese leicht durch die menschliche Klug­
heit bezwungen werden, < itidem hosce barbaroB intelligetis fiducia
lllultitudinis (retos, nulla tamen praeditos imperatorifl. Graeoave
sapientia perfaoile mox in dicionem nostram esse venturos, atque
itidem prudentia nostra ad perniciem [cod. Ambras. : pernicionem]
sui uti posse, ut in feras est facilis hominibus e:B'eotus'. Z. verb.:
ad intm'nicionem vinci posse.

llI, 3. Val. (S. 116, 16). Die Macedonier stellen Porus'
Elephanten eine Reihe glühend gemachter Statuen entgegen.
Quas cum (bestiae) falsa faeie velut etiam oandenti colore impetu
belli complexu et morsibus adfectarent, mox sauoiae debilesque
aut protinus cadere aut refugere coepere. - Z. verb.: falsae
facie vel etiam cand. colore in imp. b. c. e. m. a.

III, 17. Val. (S. 124, 27). AI. erzählt: Eingeborene hatten
uns eine Insel gezeigt, auf der sich viele. Schätze befänden, als
wir aber hinüber zu fahren wünschten, (repente barbari, qui loci
eius indices fuerant, dilahuntur eque inconspectu nostro incertum
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quanam maiestate evanesount '. - Ich vermuthe: atque in con­
spectu nostro, incertum quanam magice, slatim evanescunt.

Irr, 17. A. Al. erzählt weiter: Es ergab sieb, dass die
vermeintliche Insel der Rücken eines Seeungebeuers war, das mit
den gelandeten Soldaten in der Tiefe versohwand. 'Elleivallev
OE nllEpac;; Tl' Eid ttj) 111<:PWTlW1IV KaI. Mllev eu 06 11 EV0V tO
9Tlpiov HeqHlv ta C;; ~:n:' auttj) lxov. Val. ähnlicb, aber noch
mellr entstellt (bestiam quoque vidimus . . . quam ebdomadarion
VOCl.\nt u. s. w.). Dagegen Arm'.: Wir sahen am 7ten e
das 'fhier, das Fischschalen [Vorl.: AE'lilbac;;] an siell hatte.
- Danach vermuthe ich: KaI. dbollEV EßbOlllJ t KbUOll ev 0 v
T., 9. AE1i ab a c;; t a. E. Dass. dieser ganzen Erzählnng BerioMe
Nearolls zu Grunde liegen, habe ich an anderm Orte (z. l\:ritik
d. gr. A1.-Rom. S. 6 f.) naobzuweisen versuobt. In diesen war
aber a'uch von einem mit Muscheln bewachsenen Seenngelleuer
die Rede; vgl. Arr. lnd. 39, 4: KIXTl1. TOOTOV TOV 1iapa1iAOUV
AElEt NEapxoc;; olp8flval KilTOe;; EKßeßAllllEvOV EIe;; tiJv l1u)va .•..
OliTpea TE Kat Ae 1i ab ac;; [Dübn.: A01iabae;;) Kat lpuKla 1iOAAa
lxelv trr11iElpuKOta.

III, 17. Val. (8. 127, 25). Die Maeedonier marsellieren an
einem Fluss mit bitterem, untrinkbarem Wasser und werden von
Flusspferden angegriffen. < Qnare omni genere fugienda loea evi­
tandumque perieulum videns elassico signum ahitioni praecipio,
quamvis taDta vis sitis eiusquc dcsiderii homines iDcessisset, ut
plerique etiam a poiu unnae ob neeesliitatis vehementiam non
temperarent'. - Es ist wohl zu schreiben: eius aquae desiderio.

In, 17. Val. (8. 130, 12). intelligensqne, in quanta dis­
erimina proderemur ab hisce Indis, qui sese salutaris itineris fu­
turos eBBe nobis poUieiti erant, eos ob fraudis meritum eisdem
aquis praeeipites dari necarique praeeepi. - Ang. Mai:salutares
itineri. Vielmehr z. verb.: ab hisce, qui indices se salutaris
itinerill f. e. n. p. e.

III, 17. A. (vgl. Müller .Anm. 28). tKUPIEUlillllEV Tfle;;
TIPalillXKfjC;; 1iCSAEW(j; (1ul-m6PIV Kat tOU(j; (1UV auttj) KaI. tOU(j;
€KelVljJ mllilV. TI a 1l1i ATl 8 t1 e;; be ~v 11lIl8ol(j;, m:pt tLv f1lllv TE­
TPIl1iTm. Arm.: wir unterwarfen die Prasisebe Mutterstadt der
Inder [diese EI'weiterung wohl aus dem Anfang des Kap.] mit
Porns und denen, die mit ihm waren, lInd (sie war) ganz voll
von Gütern aller ihm gehörenden Dinge, von denen euch ge­
schrieben ist. - Ich vermuthe: tK. T. n. rr. liUV TIwp'fl Kat TOle;;
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cr. a. Kat TOIt;; ~KEtVOU 1TCXcr\V - 1T a1l'lTh11 e~ be ~v - &'[a801<,;,
n.. tliv UlJ.tV rE'[pa1TTat.

III, 14. Val. (S.l34, 1 f.). Um das Orakel vom Baum
der Sonne zu befragen, hat AL einen indischen DolmetsclJer mit­
genommen. <Unde intentis ad audicndum, mox, eum primum
soHs occasus et abitio fuit, vox auditur ex arbore, sed lingua
barharica, e'iusque interpretamenta habuit quisquam nobis et (lÜ;Sel~­

(are audebat'. Mit dem Tode hedroM tlleilt endlich der Dol­
metscher den Inhalt der Weissagung mit. - Z. verb.: neo 1s,
qui interpr. babuit, quioquam nobis edissertare audebat.

UI, ] 8. A. AI. schreibt der Königin von· Meroe: Ich habe
vernommen, dass ihr eine Zeit lang über Aegypten geherrscht
habt, und Ammon euer Leiter war. ~10 'lnEIJ.\I)(x' 'lTPO~ u/J.u<,;
TOV TE vaov Kat TO toaVOY ToD "A/J.fJwvo<,;. 'Ara'[€TE btt Ta:
öpla [Arm.: Weswegen ich an eucll geschickt habe, d ass ihr
... an die Grenzen bringt], lva 8UcrW/J.EV aUTq,' el Oe JlTt ßou­
AE0"9E EPXEcreat cruv aUTtfl O"lJlJ.Jlitavrer; EY TaXEt h IJ. eP0r;
O"lJ /J.ß OU AEU0" a JlEVO 1 'lTeJl\J1aTE tilliV Eva a Ewpa iv 11Ta1 [für
O"ulJ.lJ.ltavTE<;;; EIJ.qJalvllTa1 Arm.: damit wir schnell zusammen
sind in Meroe und zusammen überlegen, aendet uns, was
uns [Missverst.] gut scheint]. - Danach vermuthe ich: ~. t
'11'. ö., tb<;;; T. T. V. K. T. t.. T. 'A. Urtl"fllTE €. T. b" lva euO"w­
JlEV aUTtfl, Ei be JAn ßOUAEl1eE EPxecreal crUY aUTtfl, O"uJAJAiEaVT€t;;
€V TaXEt €V MEP0J;l cr UJl ß0UhEU cr WIJ. Eea. Tl€1J.\J1aTE lJlJ.lv Ev­
eab E, Cl av qJalVllTat. - Von dem Geb'raulJh beweglicher Tempel
in Aegypten lesen wir bei Diodor (I, 97, 9): KaT' €V1aUTOY Tap
'lTUpa: TOI<;;; Al"j"uTrT10l<;; TOV VEWV TOU ~10<'; 'lTEpalo00"8a1
T<'>V '11'0 TafJ <'> v el<;;; TnV AtßUllV, Kat JlE8' tllJ.€pat;; Tlva<;;; 'lTaA1V
Entl1TpeqJEIV tb<;;; Ale 1onlat;; TOU eEOU napovTo<;;;.

IIl, 18. Val.. (S. 136, 19 ff.). Die Königin von Meroe
scllreibt Alexander in auf die sc.hwarze Hautfarbe ihrer
Aetbiopen: <NelJ nos aestimes ex colore; quippe, lJui animi libe­
raHs speeies intuenda. est, non saUs corporis forma pra.eiudicat>.

Z. verb.: nostratis. Sinn: freilich, wer auf unsern Geist
scbauen sollte, beurtheilt uns voreilig nalJh UllSerm Auaaehen.

Die Königin zählt dann die GeslJhenke auf, die sie für AL
bestimmt habe, und schliesst (8. 137, 12 if.): < quae cum primum
auferenda iusseris, transmittentur. Haec ut 'lJalebi$ slJribasque ad
nos velim et qui te iam orbis universi dominum eSBe gratulemur'.
A: TlEJ.l\J10Y 01)<;;; ß0UAt 1 Tout;; 'lTapahll\V0IJ.EVOUt;; TaUTO:EueEUl<;;.
Kat TPU\vOV tlJAtV ön Arm.; VorL von Syr. IJeo hesser: ÖTE]
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lta.l1l1~ Tij~ OtKOU/lEVl1~ K€KUpt€UKUIi:. - Ich vermuthe: q. c. p.
a. i., transmittentm hino, ut voZueris. 8cribasque a. n. V., eClJ.uid
te . • . . gratulemur.

In, 21. A V~l. Unter den merkwtirdigen Früchten, die
Al. auf der Reise naoh Meroe sieht, werden aufgezählt: Ka.pU U
1'0 ßaMvwv E)(OVTa 'lt'€ptIJ€TPOV'WIi: 'lt'€'lt'OVWV /-l Ei Z:OVlX. ,Den
Inhalt der Stelle überliefert nur Val. (8. 141, 17 ff.) vollständig,
aber sehr verderbt: Granatis ethl.m malis snam dat gratiam ma­
gnitudo; nam grana ilIis quo glandes ·impet'Um ver~tin ignicantia.
tam sapora j ipsaque mala non minus pepol16s [Mai ricbt.: pe­
pone] exoresount, enimvero potiori. Ami. nennt kurz Granat­
äpfel in der Grosae von Melonen, Syr. und. Leo Niisse derselben
GrÖsse. Kübler schreibt bei Val.: q. gl. impetn, v. ign., aapora
tamen. Ich möohte vorscblagen: nam grana mis q'U0l1ue glandis
in perimetr'Uln (vgl. A), ipsaque mala [ignioantia, tamen sapora]
Don minus pepone exorescunt . • . Die Worte 'ignicantia, tarnen
sapora' balte ioh für ein Glossem; jedenfalls beziehen sie sich
auf die Früchte, die bekanntlich so beschaffen siud, nicht auf die
Kerne. Der Wortlaut des griechischen Texts bleibt natürlich
unsicher; man mag die Lticken etwa so ergänzen: [K U I P°a I,
Ta IJ,€V] KUpUlX (Kerne) 1'0 ßlXA. 'lt'€PIIJ€TPOV, [mha be Ta IJTlAlX
rrept/l€TpOV] l1Jt;; 'lt'€1TOVWV [Kai] lJ,€iz:ova.

III, 22. A. Al., der sich in der Rolle eines Gesandten zu
der äthiopischen Königin begeben hat, ist von dieser erkannt
worden und sagt nnn: 'Eav Et)(OV 1'0 Ei<pot;; lJ,ou, &vgpouv l1e
1TPWTIlV. '{va IJf} V'lt'TlPXOV l1f,l V'lt'O TlXlf,l, Ehu * ElJ,lXUTOO 'lt'PO­
b6TIl\: ET€VOlJ,l1V. Dieselbe Lücke bei Arm. Das Ursprüngliche
zeigt am besten Leo, der nur die Begrilndung des zweiten Glieds
irrthümlich zum Ganzen bezogen hat: quia traditus sum per
meam voluntatem, primum occideram occidissem) te, postea
memet ipsum. Es hiess also wohl: €ITa EIJaUTov, E'lt'EI E/-lau­
1'00 1TpoMTfJ<;; El€volJ,fJV.

III, 23. Val. (8. 147, 20). Als die Königin vorsohlägt,
den Gesandten Alexanders reich beschenkt zu entlassen, wider­
spricht ihr der jüngere Sohn. 'Quam veUem', inquit, '0 mater,
D08trae quoque iniuriae meminisse! Neque enim clam te, illum,
quem opitulatum salutariter dicas fratri meo, mei quoque soceri
interfectorem exstitisse: - Z. verb.: meminisses.

III, 24. A. Beim Eintritt in die Göttergrotte nimmt Al.
einen schimmernden Nebel wahr, allerlei Gestalten <1<lXI 9puol1v
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'OwJiv be bo u}.w I!EVll v'. Müller: 90pUßllV O'lllJ bebouA.
Raabe llach Arm.: 8poO~ OW~ bebouA. - loh vermuthe: 8poOv
O'tllJ bebllAtlJl!EVoV, < ein Gemurmel, das nur durch die Stille
vernehmlich war'.

1II, 25. Val. (S. 152, 18). Die Ama.zonen scllfeiben über
die von ihnen bewohnte Insel: CSoito igitur prim11m oolere nos
interamnanum, Amazonioo ll.umille looum omnem, quo eonsistimus,
ambiente, eo ll.uenti circiter spatioque, ut una sit aditicula '. ­
I{übler tilgt. que in <spatioque'. Ich vermnthe: eo circite
(Kreislinie) spatioque. Vgl. Leo: eingens eam (insulam) in gif'O
ipse ll.uvius

III, 27. Val. (S. 156, 25). Aristoteles schreibt an Alexander:
<Certe ilIud tibi iam Homericum adest, quod illic sallientissimlls
gloriatur: Multigenasque urbes hominnm moresqu6 notavi' • - Z.
verb.: q. Ulia:es s. gL Vgl. Arm.: Der tapfere Oilysseus, der
vieler Menschen Städte gesehen und Verstand kennen gelernt.

UI, 28. Val. (S. 160, 7 ff.). Die Macedonier sind in eine
Gegend gerathen, wo völlige Dunkelheit herrsoht. Turn vero,
divinmn quoddam auxilium, demorantibus praevenientes nobis
quasdam effigies numinum cerne1'e fuit eum luminibus lampada­
i'um, quas a materia argenti enlinus aestimabamus, atque ita victi
ductique Tanaim usque ll.uvium sJlpervenimus •... Laeva igitur
eius itinere permenso ad Xerxis regna [ß a 0' (A e 1<1 Aß = Arm.
Syr. Leo] pervenimus, quae post habita Cyri sunt ae nominata.
I)arauf werden die Merltwürdigkeiten deI! königliohen Palastes
besohrieben. - Z. verb. oben: atque ita: avecti duotique, unten:
ad Xerxis regiam p. q. p. h. O. eat a. n.

BI, 28. Val. (8. 161, 12 ff.). Im Palaste bell.ndet sich auch
eine von selbst spielende Leier: Propter vero eam (vertiginem
quandam) est sita lyrae faoiea ex arte eiusmodi, ut nibil demutet
ab ea lyra, quae sit canoraj sie ista etiam ad canendum llti solet;
nam et sponte plerumque spiritu tactam canere hanc lyram no·
verant. - Die SteUe ist völlig verderbt. Ich vermutbe, dass
die Worte <sit can. - etiam> an unricht.igem Platze st.ehn, und
es ursprünglich etwa hiess: ab ea lyra, qua I ad canendum uti
solitum sit cantori; seil istam etiam 6t sponte pI. 8. t. canere
[h.anc lyram] noverant.

IrI, 29. ß (aus Methodiua' Prophezeiungen). Um die un~

reinen "Völker Gog! Magog u.. B. w. unschädlich zu machen,
aohlieset sie Alexander zwischen zwei hohen Bergen ein. <Kai
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E-KEt E-rrOITJaa rruAa~ xabEa~ • . • Kai KaTaxpiaa~ Ta~ aUTa<;;
mJAa~ &a6 K1T 0 V [C: daUKT]TlV, unten aaUXUTlp] ävw8EV Kat
eEw8EV, tva P.T]T€ reDp ".u1T€ ail;HlPO~ 11 olabf]rroT€ ~rr{VOla bUVl1­
(jWVTIU avaXlIAKEü(jlll Ta~ mJAae;. TO yap rrüp &yOP.EVOV de;
aUTae; (jßEVVUTal Kat 0 aibTJPo<;; (juvTpißmu>. - Der Name
dieses merkwürdigen Kitts kommt bei mehreren mittelalter­
lichen Schriftstellern in mannigfacher Entstellung vor und hat
schon viel Kopfzerbrechen verursacht. Die dchtige Form zeigt
der Text Jg von Leos sog. Historia de preliis, wo. die Stelle
nach der Stuttgartflr Hs. Hist. Nr. 411 (fot 232a) lautet: et
statim construxit portae ereae (et) ciroumfudit eas asinchitQn, quod
a ferro non rumpitur neo ab igne solvitur. Talis est enim na­
tura asi n 0 h i to n, quod ferrum constringit[ur] in oominutionem
ignemque ut aqua extinguit. Der Kitt bielill also dauy XUT0 V,

c ~nzerlltörbar'.

IU, 30. Val. (S. 162, 10 :ff.). Eine Frau in BabyIon bringt
eine Missgeburt zur Welt. Jd monstri ubi mulier, quae foetll.
fuerat, enixa est, ststim ipsa inveclum [€J.lßaAoDaa alho Eie; TO
rrpoKoAmov Kai KaTaKaAuwa(ja A = Arm., ähnl. Syr. Leo]
ad regem detulit Alexandroque habere mirulll, quod ostenderet,
praeiuilicavit • . . . Ingressa igitur . . . revelat nuilatque quod
vei.el'st. Z. verb.: lltatim ipsa intectum a. r. detuIit Alexan­
droque h. m. q. o. praeinilicavit.

IlI, 32. A. Tl EUKW0lö [Arm.: Peukaloos, Syr.: Pinakleos,
äthiop. Uebers.: Bukelas, Leo: Peleuoos] be T1lö €t aurwv dvnp
TljJ J.l€.V ErbEt OUK eurep€rrne;, tbllllTll<; be Kal ouheJ.llae; &EllU(jEWe;
uCPll"fOU~EVO<;;, €E€A8wv rrAll(j[ov Tfl<; KAivl1<; ,AAEEavbpou EirrEv
[in the Greek tongue 8yr.]: 'Err' dya8ljJ P.EV, 'AAeEavbpE ßam­
A€U, <l>lAmrroe; 0 reaTfIp (jGU ~pEEV, &ya8ljJ hE Kai (jU J.lETCI.­
Aaßwv TnV cpw (J.lETlXAMEa;;; T~V cpwvnv Arm. naoh RaabeJ
MaK€bovl(jTl eiltEV baKpuwv (ju ~~.u'i<; d arrOA€lWT,l<;, arroAoO­
J.lEV MaKEbovlav. Z. verb. Tl EU KOAaoc; (als maoedonisoher
Name belegt bei Curt. VI, 7, 15. 9, 5 u. ö.] .... eirrEv lAA11­
vl(jri' 'Err' &y. jlEV ..., €rr' aya94J be Kai (j\; J.luaßa­
AW v rnv cpwvnv jlaKEboVlarl. drrev b. - au tJ. Ei &rroAEiwEle;,
d. M.

III, 33. A. Al. bestimmt in seinem Testament, es soUten
1000 Talente Gold naoh Aegypten geliefert werden. C Kat 1"0
(jwJ.la tJjlWV (jUVTETaxa ... [unleserliohe Buohstaben] Kva arro­
K0J.ll(j8ilval· TnV bE bU1raE1V rile; blaa acp fI (j €We; 0\ Kar' At­
yUTrTOV Kplvwaw . .. [unI. B.] fIj.tE'i<;; aUlXWp00J.l€V'. Dafür
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Arm. nach Raa be: Kai T. 0'. fl. rrpoO'TETaX<X/lEV ÜE10' E arro­
KO/-ll0'8fjval. T. b. b. T~~ blaKoO'/l~O'EW~ llV Ci" 0\ Atrurrnol
\EpEl~ blKataV KpivWO'I rr01E1V, 0 ÜTW Kai fl/-l. O'unWpOU/-lEV. ­
Danach vermuthe ich: K. T. 0'. fl. O'uvTETaX<X/-lEV hdv1,l arr. T.
b. b. T~~ l.bia~ T<x<pfj~, w~ av 01 K. A. KpivwO'lV, OÜTW
Kai fl. cf.

m, 33. A. Weiter heisst es im Testament: ß<XO'IAEU~'AA€­
l:avbpo~ • . arrObEtKvuO'I Em/-lEAl'JTa.~ Tfj~ eauToD ß(X(J'IAEta~' rra­
0'l'J~ MaKEbovta~ /lEV KpcnEpov Kai luvalKCI TOUTlf! K0 I Vi] V
[Al·m. nach R.: KEuavllv] Tf]V <1>IAlrrrrOU 8ulaTl€pa ToD lEVO­
/-lEVOU ß(X(J'IAEW~ MaKEboviao;;. Z. verb.: Ku VaVl'J v. Vgl. Bd.50,
S. 359 dieser Zeitschrift.

Baden-Baden: Ad. Ausfeld.




